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SEASON
2026/27 舞季

情热夏日：芭蕾家庭同乐日
SUMMER FLING: 
BALLET FAMILY FUN DAY
2026.7.31 

海盜：破浪英雄！
LE CORSAIRE: THE PIRATE HUNTER!
2027.1.29-31  

恒基兆业地产荣誉呈献
HENDERSON LAND PROUDLY PRESENTS

胡桃夹子：香港圣诞之旅
THE NUTCRACKER: A HONG KONG ADVENTURE 
2026.12.11-27

香奈儿：潮流教主传奇一生 
COCO CHANEL: THE LIFE OF A FASHION ICON
2027.4.2-4

李小龙：香港传奇 
BRUCE LEE: HONG KONG LEGEND
世界首演 WORLD PREMIERE 

2027年夏季 敬請期待
COMING SOON IN 2027 SUMMER

罗密欧＋茱丽叶 
ROMEO + JULIET
北京 BEIJING 

2026.8.29-30 
成都 CHENGDU 

2026.9.11-12

港芭巡演
HKB ON TOUR

敦煌：溯光行
DUNHUANG: IN SEARCH OF LIGHT
世界首演 WORLD PREMIERE 

2026.10.16-18
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ROMEO + JULIET
《罗密欧  +  茱丽叶》

2026.9.11-12
9.11-12 五-六 19:30
9.12 六 14:30

成都高新中演大剧院大剧场
GRAND THEATRE, CDHT CPAA GRAND THEATRE

CHOREOGRAPHY
Septime Webre

MUSIC
Sergei Prokofiev

COSTUME DESIGN
Mandy Tam

SET DESIGN
Ricky Chan

ASSISTANT SET DESIGNER 
Ryan Lo

LIGHTING DESIGN
Ruby Yau 
(based on the original lighting design by Billy Chan)

DRAMATURGE
Yan Pat-to

MAKE-UP DESIGN
M-A-C Cosmetics

MARTIAL ARTS ADVISOR
Hing Chao

MARTIAL ARTS PARTNER
International Guoshu Association

编舞
卫承天

音乐
普罗科菲耶夫

服装设计
谭嘉仪

布景设计
陈志权 

助理舞台设计
劳正然 

灯光设计
邱雅玉 
(根据陈焯华原创灯光设计)

戏剧构作
甄拔涛

化妆设计
M-A-C Cosmetics

武术顾问
赵式庆

武术伙伴
中华国术总会 

场地规则 
为了令演出者及观众对今次演出留下美好愉快的体验，节目进行时严禁拍照、录音
或录影。节目开始前，请将手提电话转为静音模式，并关掉其他响闹或发光的装置，
以免影响演出，多谢合作。 
 
观众务请准时入场，迟到及中途离座者须待适当时候，方可进场或返回座位。
主办机构有权拒绝迟到者进场或决定其进场的时间及方式。
 
请勿在场内饮食。
 
备注 
如遇特殊情况，主办机构保留更换表演者及节目的权利。 
 
本节目内容及场刊所载的内容及资料并不反映香港特别行政区政府康乐及文化
事务署的意见。
 
场刊资料由表演团体提供。

House Rules  
In order to make this performance a pleasant experience for the artists and members of the 
audience, unauthorised photography, audio and video recording are strictly prohibited in the 
auditorium. To avoid disturbance, please set your mobile phone on silent mode and switch off 
other beeping or light-emitting devices before the performance. Thank you for your co-operation. 

Members of the audience are strongly advised to arrive punctually. Late-comers and those who 
leave their seats during the performance will only be admitted and allowed to return to their 
seats respectively at a suitable break. The presenter reserves the right to refuse admission of 
latecomers, or determine the time and manner of admission of latecomers. 

Eating or drinking is not permitted in the auditorium.

Remarks 
The presenter reserves the right to substitute artists and change the programme should 
unavoidable circumstances make it necessary. 

The content of the programme, as well as the content and information in this house programme
do not represent the views of the Leisure and Cultural Services Department of the Government 
of the Hong Kong Special Administrative Region.

House programme information provided by the arts group.

节目长约135分钟，包括15分钟中场休息
The performance is approximately 135 mins with a 15-min intermission

香港特别行政区政府康乐及文化事务署主办 
Presented by the Leisure and Cultural Services Department of the Government of the Hong Kong 
Special Administrative Region  

成都高新中演大剧院支持 
Supported by CDHT CPAA Grand Theatre

香港芭蕾舞团由香港特别行政区政府资助 
Hong Kong Ballet is financially supported by the Government of the Hong Kong Special 
Administrative Region 
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Shakespeare’s Romeo and Juliet has been reconsidered and 
reassembled since it was first published as a play in 1597. 
The story captures some universal truths, which transcend 
time and place, and each new adaptation illuminates a 
different facet of this complex drama. 
 
This Romeo + Juliet seeks to explore themes of class and 
race during the turbulent 1960s Hong Kong. Juliet’s father 
is a Shanghainese tycoon determined to marry his only 
daughter off to a wealthy foreigner for social advancement. 
Taipo (Tybalt in the original) is an up-from-the-street triad 
leader from Kowloon City, who entangled in a complicated 
relationship with Juliet’s mother, a beautiful but cold Tai 
Tai trapped in a loveless marriage. Despite bitter conflicts, 
Romeo and Juliet unexpectedly discover the all-consuming 
power of love and defy those closest to them to be together 
no matter the cost. 
 
In the 1960s-1990s, Hong Kong cinema was very popular and 
influential in Asia. Drawing inspiration from energetic city 
scenes in Hong Kong action films, we have crafted a world 
which embodies 1960s Hong Kong. Incorporating ubiquitous 
neon signs, distinctive bamboo scaffolding, loud Chinese 
restaurants and bustling markets, our goal was to recreate 
the essence of the era. The costume designs fused Eastern 
and Western elements, blending elegant cheongsams with 
stylish leather jackets alongside bold patterns, vivid colours 
and statement accessories to mirror the personalities in 
Romeo + Juliet. This production is a love letter to my adopted 
home. 
 
Romeo + Juliet sends an important message that love in all 
its manifestations must be cherished, and I hope you will 
have a wonderfully nostalgic experience and fall in love with 
Hong Kong! 

莎剧《罗密欧与茱丽叶》自1597年面世以来，历经无
数次改编及重组。作品蕴藏的道理，普世适用，不受
时间及地 域 所限制；每 一次改 编都带给观众 全 新的
角度，欣赏这部充满深度的作品。 
 

我 这部《罗密欧＋茱丽叶》以 变 迁中的香港1 960年
代 为背景，探 讨阶 级 及种 族 两大 主 题。茱 丽叶的父
亲 是 位 上 海大亨，一心 想将 他 的 独 女 嫁 进 豪门，成
为外籍富豪夫人，晋身上流社会。太保（即原著的提
伯尔 特）则 是 活 跃 于九 龙 城 街头的 江 湖 人物，与茱
丽叶的母亲有一段 复杂的感情关系。这位高冷美艳
的 大亨太 太，与丈 夫早已失 去 爱 情，却困 于 婚 姻 之
中。面 对 重 重 障碍，茱 丽叶与罗密 欧 意 外地 发 现 爱
情令人奋不顾身的力量：即使要违抗身边至亲，也要
追求爱情。 
 

1960至90年代，香港电影在亚洲地区大受欢 迎，影
响深远。《罗密欧＋茱丽叶》参考港产动作片充满活
力的 街头场景，建 构出1 960年代的香 港。我们务求
重 新呈现 那个年代的独特风 采，点缀城 市每个角落
的霓虹灯、别具特色的竹棚、喧闹的中式酒楼，以及
熙来攘往的街市，一一活现舞台。在舞服设计方面，
我们糅合东西元素，以优雅的长衫配搭时尚的皮褛，
再加上 大 胆花 纹、鲜 艳 用色 及 充满 性格 的配 饰，展
现剧中人物的个 性。我 以香港为家，而《罗密欧＋茱
丽叶》正是我写给这个家的一封情书。 
 

《罗 密 欧＋茱 丽 叶》带 出 一 个重 要 讯 息，就 是 任 何
形 相的爱情 都应该 被 珍重。希望你会享受 这段富香
港情怀之旅，并爱上香港！ 

卫承天
Septime Webre 

编舞的话 Choreographer’s Notes

Septime Webre is an internationally recognised ballet 
director, choreographer, educator and advocate. He joined 
Hong Kong Ballet as its Artistic Director in July 2017 after 
17 years as Artistic Director of The Washington Ballet in 
Washington DC, US. Previously he served as Artistic Director 
of the American Repertory Ballet, based in Princeton, New 
Jersey, US for six years. In addition, Webre has served as 
the Artistic Director of Halcyon, a Washington DC-based 
foundation standing at the intersection of creativity and 
social impact. 
 
Webre’s tenure at The Washington Ballet ushered in a period 
of unprecedented growth in the quality and breadth of its 
work-both onstage and in its engagement and educational 
initiatives, with its annual budget growing over 500% during 
that time. In Hong Kong, Webre recently staged a pair of new 
productions for HKB: a Romeo+Juliet set in the early 1960’s 
Hong Kong, and The Nutcracker set in Hong Kong in the 
early 20th century. In addition, he has staged a number of 
productions for HKB, including new productions of Giselle, 
ALICE (in wonderland), Sam and Her Amazing Book of 
Dinosaurs, The Great Gatsby, The Wizard of Oz, Cinderella 
and Peter Pan. Septime’s The Nutcracker: A Hong Kong 
Adventure, a reimagining of the beloved classic through 
Hong Kong’s unique cultural lens, was honoured with 
UNESCO’s Star of Outstanding Award in 2024.
 
As a dancer, Webre was featured in solo and principal roles 
from the classical repertoire as well as in contemporary 
works by choreographers such as Twyla Tharp, Paul Taylor 
and Merce Cunningham. He has served on the juries of a 
number of international ballet competitions, including those 
in Varna, Bulgaria, Istanbul, Cape Town, New York, Seoul, and 
elsewhere. He has served on the board of Dance/USA and 
his work has received numerous honors, grants and awards. 
He holds a degree in History/Pre-Law from the University of 
Texas at Austin, and is the seventh son in a large, boisterous 
Cuban-American family. 

卫 承天 是 国际 著名芭 蕾舞 团总 监、编 舞 家、教 育家
及 倡 导 者。他 曾出 任 华 盛 顿 芭 蕾 舞 团 艺 术 总 监 达
17 年，亦 曾 任 美 国 新 泽 西 普 林 斯 顿 美 国 经 典 芭 蕾
舞 团 艺 术 总 监，并 于 2 0 1 7 年 7月加 入香 港 芭 蕾 舞 团

（港芭）担任艺术总监。他曾是 美国华盛顿一基金 会
Halcyon的艺术总监，其宗旨为透 过创意推动文创发
展，同时为社会带来正面影响。 
 

卫 承 天 在 任 华 盛 顿 芭 蕾 舞 团 期 间，舞 团 预 算 大 增
500%，并在舞台制作的规模和质素、专业舞 蹈教学
等多个范畴上获 得前所未有的提 升。他 近年为港芭
全新创作包括：以1960年代香港作背景的《罗密欧+

茱丽叶》和以20世纪初香港作背景的《胡桃夹子》。
卫承天亦曾为港芭制作《吉赛尔》、《爱丽丝梦游仙
境 》、《心儿 与她 的 奇 幻 恐 龙书 》、《 大亨小 传》、

《 绿 野 仙 踪 》、《 仙 履 奇 缘 》和《 小飞 侠 》等 多 个
剧目。卫承天的《胡桃夹子》把香港特色文化和生活
元素融 入芭蕾舞 剧，在舞台上 展示香港文化的多样
性。这部作品在2024年获得了联合国教科文组织全
球世界遗产教育创新案例奖「卓越之星」奖。 
 

作为一 位舞 者，卫 承天曾担任 多出古典 舞 剧的主 角
及独舞，并曾出演夏普、泰勒及肯宁汉等编舞家的当
代作品。他也曾任瓦尔纳、保加利亚、伊斯坦堡、开
普敦、纽约、首尔等地多个国际芭蕾舞比赛的评审。
他曾任「舞 蹈 /美国」的董事局成员，其作品更获 得
多项 荣誉、资助及 奖 项。他 持 有奥 斯 汀德 萨 斯 大学
的历史/法律学士学位，在一个热闹的古巴裔美国大
家庭中排行第七。 

卫承天 
Septime Webre

编舞及
香港芭蕾舞团艺术总监
Choreographer and 
Artistic Director of Hong Kong Ballet
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Hong Kong in the 1960s 

1960s Hong Kong can be viewed as a watershed in the development of the city. At that time, Hong Kong 
was still a British colony. Manufacturing continued expanding, and the economic boom made Hong Kong 
one of four Asian tigers. 
 
In the early 1960s, three million people lived in Hong Kong, with half the population under the age of 
25. Like many parts of the world, this generation is known as the baby boomers. A wave of emigration 
brought businesses and tycoons from Shanghai to Hong Kong after WWII. 
 
Interestingly, the street scene was vibrant in the 1960s. For instance, some martial art masters came 
to Shanghai Street in Kowloon (a peninsula in Hong Kong) to run bone-setting clinics or dojos (martial 
arts schools). The masters sifu were well-rounded – they knew martial arts, bone-setting and Chinese 
medicine. 
 
The streets were energetic with people from various walks of life. Hawkers sold street food and daily 
necessities, street performers blended circus craft, martial arts, comedy and Cantonese opera, builders 
used bamboo as scaffolding for construction. Mahjong games were popular as well. 
 
In 1960s, Hong Kong cinema was still greatly influenced by Chinese films and the industry had its first 
cultural icons in Chan Po-chu, Connie. TVB, the first free on-air TV station, was established in 1967. 
 
While most citizens enjoyed and worked hard in their lives, the upper class led a very different life. The 
political and economic elites had parties and balls at their luxurious mansions. Most of the elites were 
white men who befriended the Chinese tycoons living on Hong Kong Island. At parties, there were not only 
formal western dresses but also beautiful traditional cheungsams. The gala dinner in this production was 
inspired by the famous Jumbo Floating Restaurant. 
 
After the 1960s, we may even say it is the beginning of the stories of Hong Kong for the next 50 years. 
 
Written by Yan Pat-to 

1960年代的香港 

1960年代可说是香港城市发展的分水岭：当时仍属英国殖民地的香港，制造业发展蓬勃，
经济急速增长，成为「亚洲四小龙」之一。 
 

二战后，全球多个地区出现婴儿潮，香港也不例外。1960年代初，香港人口已达三百万，当
中一半为二十五岁以下的婴儿潮世代。此外，自二战后，大批商人从上海移居至香港，形成
新一轮的人口迁移。 
 

有趣的是，当时香港是一座充满活力的城市。有武打师傅于九龙上海街落脚，开设铁打诊
所或武馆；他们「周身刀，张张利」，既精于武术，又擅长铁打及中医。 
 

各 行各业的人穿梭 大街小巷，为城市注入生命力。小贩叫卖小食及日用品，街头艺人表演
马戏、功夫及粤剧，建筑工人用竹枝搭棚。亲朋戚友亦喜欢相约麻雀耍乐。 
 

1960年代的香港影坛，深受华语地区电影等作品影响。演员陈宝珠在影坛迅速走红，成为
家喻户晓的影视红星。1967年，香港首间商营免费电视台无线（TVB）启播。 
 

平民百姓每日营营役役，在各式娱乐中寻找乐趣；活跃于政商界的上流阶层，则过着截然
不同的生活。他们大多为白人男性，与居住于香港岛的华人富商交往频繁，常在大宅内举
行派对及舞会作消遣。舞会服装除了有西式礼服，也有雍容华贵的传统长衫。《罗密欧+茱
丽叶》有一幕晚宴场景，便以知名的珍宝海鲜舫为灵感。 
 

回望过去，1960年为香港其后半世纪的故事写下开端。 
 

撰文：甄拔涛 

Hong Kong Backstory of 
Romeo + Juliet 

《罗密欧＋茱丽叶》
香港背景故事 
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[第一幕] 

第一场 
故事发生在1960年代初。连月来，香港最为显赫的两大
家族因为过去的私人恩怨而频起冲突，整座城市都被蒙
上一股紧张的氛围。在某个仍然笼罩在晨曦下的平凡日
子，罗密欧⸺出身于其中一个家族的富家子弟，因为遭
到罗莎琳的拒爱而精神恍惚地在街头上游荡。 
 

罗密 欧 向 他 的 师 傅 寻求 安 慰，两 人相 谈 甚 久。天 色 大
亮，街 道 渐 渐 热 闹 起 来。罗密 欧与好友小 麦 和 宾 尼碰
头，连 同 三个「 飞 女 」相 伴，市 集 上 瞬 间 变 得 生 气 勃
勃。然而随着江湖人物太保的出现，两大家族的仇怨又
再次一触即发。太保与罗密欧的家族宿敌关系密切，对
罗密欧自然抱有恶意。一瞬间，帮派 之间的打斗爆发，
当中两名年轻人重伤身亡。最后冲突由罗密欧的师傅出
面调停，人群才匆匆散去。 

 

第二场 
茱 丽叶 是 某位香 港 大亨的 独 生 女，彼时 她 正在卧室与
她的妈姐 (自梳女仆人 )嬉闹。此时，父母突然进 来告诉
她，他们已为她安排了一门门当户对的理 想婚事⸺茱
丽叶将 嫁 给一 位 外 籍富豪柏克 先 生。茱 丽叶虽 对这门
婚姻有所犹豫，但仍欣然与柏克先生会面。 

 

第三场 
在一场豪华的宴会上，茱 丽 叶被 父 亲 充当花 瓶一 般 接
待着在场的宾客。戴着面具的罗密欧、小麦和宾尼偷偷
潜入宴会。人群中，罗密欧与茱丽叶一见钟情。太保 (茱
丽叶父亲的手下和茱丽叶母亲的情人 )发现了这批可疑
人物，并揭开罗密欧的面具。暴怒之下太保一心报 复，
却被茱丽叶的父亲制止。待宾客离去，太保警告茱丽叶
与罗密欧保持距离。 

 

第四场 
当晚，罗密欧 来 到茱丽叶的大宅，在阳台下等她。茱丽
叶出现，两人互诉爱意。 

 

[第二幕] 

第一场 

午后的 香 港 街头，罗密 欧 被 朋友们 取 笑他 因 沉 浸 在 爱
情中而神志不清。旁边经过一位正在拍摄婚照的新娘，
另一边又有人在摄制电影。此时，茱丽叶的妈姐为罗密
欧带来一件喜讯⸺茱丽叶在信中答应与罗密欧成婚。
罗密欧喜出望外。 

 

第二场 
由于无法举办传统婚礼、获得两人家族的见证，罗密欧
与茱丽叶秘密在寺庙相见，私定终身。在罗密欧师傅的
祝福下两人共谐连理。妈姐含泪观礼，欣慰之余却也隐
隐不安。 

 

第三场 
傍晚，小麦与宾尼走进一间麻雀馆作乐。太保误打误撞
闯了进来，遭小麦嘲讽。罗密欧随后来到麻雀馆目睹此
事，但由于他如今已与茱丽叶秘密结婚，他希望能息事
宁人。小 麦与太保 却依 然 互相 挑 衅，打斗一触即发。罗
密欧试图阻止，却意外让太保杀死小麦。罗密欧在愤怒
与悲痛的拉扯下丧失理智，杀死了太保。茱丽叶的父母
赶到现场，茱丽叶母亲因情人太保的惨死而悲痛欲绝。 

 

[第三幕] 

第一场 
罗密欧与茱丽叶在她的闺房共度一夜。罗密欧因杀了太
保而沦为逃犯，必须在日出前潜逃。茱丽叶的父母来到
睡房，宣布她明天便将与柏克先生完婚。茱丽叶激起反
抗，却被 父亲动粗了事。绝望之下，茱丽叶 赶去向罗密
欧的师傅求救。 

 

第二场 
师傅交给茱丽叶一瓶灵药，让她陷入假死状态。他承诺
会派人通知罗密欧，让他知道她只是陷入沉睡。待葬礼
结束，茱丽叶会在下葬之前醒来，两人便能一同私奔。 

 

第三场 
茱丽叶回到家中，假装答应嫁给柏克先生。她趁着独自
一人的时候时饮下药水，沉沉睡去。婚礼清晨，茱丽叶
被发现轻生。 

 

第四场 
师 傅 的 讯 息 未能 传到罗密 欧 处，他误以 为茱 丽叶真的
死了。罗密欧绝望地赶到丧礼。为了能独自守在茱丽叶
身旁，他 杀 死 柏克 先 生。心碎之下，罗密欧 服毒自尽。
茱丽叶此时甦醒，惊觉罗密欧已魂归天国，悲痛之下亦
自刎身亡。 

[ACT I] 

SCENE I 
It is daybreak in Hong Kong during the early 1960s. The city has 
been tense in recent months as a bitter rivalry between two of 
Hong Kong’s elite families has escalated. Romeo, the scion of 
one of Hong Kong’s prominent families, wanders the streets 
of Hong Kong dreamily, nursing a broken heart – Rosaline has 
rejected him. He seeks the advice of his Sifu, or Master, who 
consoles him. 

As the street comes alive, Romeo is joined by his friends, Little 
Mak and Benny, and three feinui (bad girls), and the market 
street is soon filled with life. With the arrival of Tai Po, a triad 
boss with ties to Romeo’s father’s rival, the animosity between 
the two powerful Hong Kong clans spills into public view. A fight 
breaks out. Romeo’s Sifu (master) intervenes, and the crowd 
eventually disperses, revealing the bodies of two dead young 
men. 
 
SCENE II 
In her bedroom, Juliet, the only daughter of one of Hong Kong’s 
prominent tycoons, teases her Amah, or Nurse, affectionately. 
Juliet’s parents enter to proudly announce that they have 
arranged an auspicious match for her—she is to marry Mr 
Parker, a wealthy foreigner. Juliet is tentative about the prospect 
of marriage but receives Mr Parker graciously. 
 
SCENE III 
At a lavish gala dinner, Juliet is put on display for the assembled 
guests by her father. Disguised with masks, Romeo, Little Mak 
and Benny slip into the party undetected. Through the crowd, 
Romeo and Juliet spot each other and are both lovestruck. Tai 
Po (who is both Juliet’s father’s associate and Juliet’s mother’s 
lover) suspects the interloper and unmasks him. Enraged, Tai Po 
demands revenge, but Juliet’s father stops him. As the guests 
depart, Tai Po warns Juliet to stay away from Romeo. 
 
SCENE IV 
Later that night, Romeo wanders to Juliet’s home and waits 
outside her balcony. Juliet appears, and the two declare their 
love for each other. 

 
[ACT II] 
SCENE I 
Romeo’s friends enjoy the afternoon on the streets of Hong 
Kong, gently mocking Romeo, who is delirious with love. A bride 
being photographed passes by. The friends are watching a film 
being made on the streets when Juliet’s Amah arrives with a 
letter for Romeo from Juliet agreeing to marry him. Romeo is 
overjoyed at the news. 
 

SCENE II 
Unable to have a traditional wedding with their families present, 
Romeo and Juliet secretly meet at a temple and commit 
themselves to each other. Romeo’s Sifu blesses their union, 
while the Amah looks on, weeping tears of joy and foreboding. 
 
SCENE III 
As the afternoon wanes, Little Mak and Benny wander into a 
mahjong parlour looking for fun. When Tai Po unexpectedly 
walks in, Little Mak taunts him. Romeo then enters, but since 
he is now secretly married to a member of Tai Po’s clan, he 
seeks peace. Little Mak and Tai Po continue to trade escalating 
insults, and a fight ensues. Romeo tries to come between them, 
inadvertently allowing Tai Po to kill Little Mak. In a cloud of rage 
over his friend’s death, Romeo kills Tai Po. Juliet’s parents come 
upon the scene, and Juliet’s mother is undone by the death of 
her lover, Tai Po. 
 

[ACT III] 
SCENE I 
Romeo and Juliet spend the night together in Juliet’s bedroom. 
Romeo, now a fugitive for killing Tai Po, must flee as day breaks. 
Juliet’s parents enter—they have decided that she will marry Mr 
Parker the following day. Juliet protests, but her father brutally 
silences her. In despair, Juliet rushes off to seek help from 
Romeo’s Sifu. 
 
SCENE II 
The Sifu gives Juliet a potion that will make her appear to be 
dead. He promises that he will send a message to Romeo that 
Juliet is only sleeping and that after the funeral, but before the 
burial, she will awaken. Then she and Romeo will be reunited, 
and they can escape Hong Kong together. 

SCENE III 
Juliet returns home where she pretends to agree to marry Mr 
Parker. Left alone, she then swallows the potion and falls into a 
death-like slumber. On the morning of her wedding to Mr Parker, 
Juliet is found dead. 
 
SCENE IV 
Not having received the Sifu’s message, Romeo believes Juliet 
to be actually dead and desperately rushes to her funeral. He 
kills Mr Parker so that he can be alone with Juliet. In his despair, 
he poisons himself. Juliet then awakens, is horrified to discover 
Romeo dead and kills herself.

编舞的话 Choreographer’s Notes

概要 Synopsis
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在不同演出中交替出现 Appearing in alternate casts 

角色演員表 Cast List

茱丽叶和亲人
JULIET’S FAMILY 

茱丽叶 Juliet  
叶飞飞 YE Feifei  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

孙嘉 SUN Jia  
(12/9 2:30pm) 

茱丽叶的母亲 Juliet's Mother 

汪庆欣 WANG Qingxin  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

滕榕儿 TENG Ronger  
(12/9 2:30pm) 

茱丽叶的父亲 Juliet's Father  

魏巍 WEI Wei 

茱丽叶的妈姐 Juliet’s Amah 

张雪宁 ZHANG Xuening  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

高歌 GAO Ge 
(12/9 2:30pm) 

太保 Tai Po  

卡诺意 Luis CABRERA  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

赵永其 ZHAO Yongqi 
(12/9 2:30pm) 

 

太保手下 Tai Po’s Associates 

尹鑫鑫 YIN Xinxin, 简家杰 KAN Ka Kit Jordan  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

孙健恒 SUN Jianheng, 吴宇豪 WU Yuhao   
(12/9 2:30pm) 

茱丽叶的未婚夫柏克先生 Juliet’s Fiancé, 
Mr. Parker  

佘尔顿 Henry SELDON  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

尊尼芬．斯纳 Jonathan SPIGNER 
(12/9 2:30pm) 

罗密欧和友人 
ROMEO AND FRIENDS 

罗密欧 Romeo 

葛培治 Garry CORPUZ 
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

沈杰 SHEN Jie
(12/9 2:30pm) 

小麦 Little Mak

陈尚然 Jeremy CHAN
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

殷晋雄 James YAN 
(12/9 2:30pm) 

宾尼 Benny 

尊尼芬．斯纳 Jonathan SPIGNER 
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

关刚多 Gouta SEKI 
(12/9 2:30pm) 

罗密欧的师傅 Romeo’s Sifu  

加藤凌 Ryo KATO  

罗莎莲 Rosaline  

穆妍菲 MU Yanfei 
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

朱嘉盈 ZHU Jiaying 
(12/9 2:30pm) 

飞女 Fei Nui  

杨睿琦 YANG Ruiqi, 黎诺诗 LAI Nok Sze 

Vanessa, 谢茜嘉．贝露 Jessica BURROWS  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

金恩实 KIM Eunsil, 酒井那奈 Nana SAKAI, 

路雪盈 LOO Suet Ying Zoe 
(12/9 2:30pm) 

林亚珍 Lam Au Chun

陈韵诗 CHEN Yunshi, 金恩实 KIM Eunsil, 

赖鹏翔 LAI Pengxiang, 李秀妍 Larissa LI

街上 
ON THE STREET 

女性职员 Office Ladies  

伊芙．贝盖特 Eve BELGUET, 陈韵诗 CHEN 

Yunshi, 崔字砚 CHOI Jayeon, 美迪亚 Medea 

CULLUMBINE-ROBERTSON, 赖鹏翔 LAI 

Pengxiang, 梁婉婷 LIANG Wanting, 路雪盈 

LOO Suet Ying Zoe, 吕励妍 Natalie LU, 

穆妍菲 MU Yanfei, 滕榕儿 TENG Ronger, 

王玥 WANG Yueh Erica, 王齐 WONG Chai, 

许慎恬 XU Shentian , 贾袁弘丽 JIA Yuanhongli, 

袁奡忻 YUEN Ao Xin Hennes, 朱嘉盈 ZHU 

Jiaying, 祝云 ZHU Yun, 邹梦洁 ZOU Mengjie   

男性职员 Office Men 

卡诺意 Luis CABRERA, 陈尚然 Jeremy CHAN, 

江口健仁 Kent EGUCHI, 简家杰 KAN Ka Kit 

Jordan, 林子丹 LIN Zidan, 野村骏介 Shunsuke 

NOMURA, 鲍俊文 Jeremy POWER, 孙健恒 

SUN Jianheng, 关刚多 Gouta SEKI, 吴宇豪 WU 

Yuhao, 殷晋雄 James YAN, 尹鑫鑫 YIN Xinxin, 

赵永其 ZHAO Yongqi   

 

游客 Tourists  

李秀妍 Larissa LI, 袁奡忻 YUEN Ao Xin Hennes, 

戴维德．阿潘德利 Davide ALPHANDERY   

 

护士 Nurses  

吕励妍 Natalie LU, 王玥 WANG Yueh Erica, 

王齐 WONG Chai, 许慎恬 XU Shentian  

飞机榄小贩 Fei Kai Lam Hawker  

戴维德．阿潘德利 Davide ALPHANDERY  

菜贩 Vegetable Hawker 

梁婉婷 LIANG Wanting, 邹梦洁 ZOU Mengjie  

粥面档老板 Noodle and Congee Seller  

穆妍菲 MU Yanfei, 朱嘉盈 ZHU Jiaying    

点心小贩 Dim Sum Seller 

美迪亚 Medea CULLUMBINE-ROBERTSON, 

祝云 ZHU Yun, 野村骏介 Shunsuke NOMURA   

 

拿鸟笼的老人 Old Man with Bird Cage  

刘智聪 Nicholas LAU  

妇人 Woman with baby  

贾袁弘丽 JIA Yuanhongli  
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

高歌 GAO Ge  
(12/9 2:30pm) 

新娘 Bride  

许慎恬 XU Shentian 
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

王齐 WONG Chai
(12/9 2:30pm) 

新郎 Groom  

殷晋雄 James YAN 
(11/9 7:30pm, 12/9 7:30pm) 

陈尚然 Jeremy CHAN 
(12/9 2:30pm) 

新人摄影师 Photographer for the New Couple 

江口健仁 Kent EGUCHI, 尹鑫鑫 YIN Xinxin

擦鞋仔 Street Children 

安俏颐 AN Qiaoyi,  董建瓴 DONG Jianling, 

付欣芮 FU Xinrui, 李心泽 LI Xinze, 罗歆然 LUO 

Xinran, Sophia Hope REN, Olivia Faith REN, 

史滢犀 SHI Yingxi

宴会内 
AT THE GALA DINNER  

茱丽叶的朋友 Juliet’s Girlfriends  

谢茜嘉．贝露 Jessica BURROWS, 陈韵诗 CHEN 

Yunshi, 高歌 GAO Ge, 金恩实 KIM Eunsil, 

酒井那奈 Nana SAKAI, 王玥 WANG Yueh Erica, 

王齐 WONG Chai, 邹梦洁 ZOU Mengjie    

宴会宾客 Dinner Guests  

伊芙．贝盖特 Eve BELGUET, 陈韵诗 CHEN 

Yunshi, 崔字砚 CHOI Jayeon, 美迪亚 Medea 

CULLUMBINE-ROBERTSON, 贾袁弘丽 JIA 

Yuanhongli, 金恩实 KIM Eunsil, 李秀妍 Larissa 

LI, 梁婉婷 LIANG Wanting, 路雪盈 LOO Suet 

Ying Zoe, 吕励妍 Natalie LU, 穆妍菲 MU Yanfei, 

滕榕儿 TENG Ronger, 王齐 WONG Chai, 

许慎恬 XU Shentian, 袁奡忻 YUEN Ao Xin 

Hennes, 朱嘉盈 ZHU Jiaying, 祝云 ZHU Yun, 

邹梦洁 ZOU Mengjie, 戴维德．阿潘德利 Davide 

ALPHANDERY, 卡诺意 Luis CABRERA, 陈尚然 

Jeremy CHAN, 江口健仁 Kent EGUCHI, 林子丹 

LIN Zidan, 野村骏介 Shunsuke NOMURA, 鲍俊
文 Jeremy POWER, 佘尔顿 Henry SELDON, 

简家杰 KAN Ka Kit Jordan, 关刚多 Gouta SEKI, 

孙健恒 SUN Jianheng, 吴宇豪 WU Yuhao, 

殷晋雄 James YAN, 尹鑫鑫 YIN Xinxin, 赵永其 

ZHAO Yongqi   

电影拍摄现场
ON THE FILM SET  

醒目老伯 Old Guy 

佘尔顿 Henry SELDON, 尊尼芬．斯纳 Jonathan 

SPIGNER  

肥仔 Fat Guy  

卡诺意 Luis CABRERA  陈尚然 Jeremy CHAN  

高佬 Tall Guy  

关刚多 Gouta SEKI, 鲍俊文 Jeremy POWER  

靓小姐 Miss Pretty  

吕励妍 Natalie LU, 酒井那奈 Nana SAKAI 

 

电影导演 Film Director  

鲍俊文 Jeremy POWER, 佘尔顿 Henry SELDON   

电影摄影师 Film Cameraman  

吴宇豪 WU Yuhao, 赵永其 ZHAO Yongqi  

收音员 Sound Guy 

孙健恒 SUN Jianheng    

场记 Clapboard Guy  

简家杰 KAN Ka Kit Jordan, 尹鑫鑫 YIN Xinxin    

发型设计师 Hair Stylist  

李秀妍 Larissa LI, 朱嘉盈 ZHU Jiaying 

 

化妆师 Make Up Artist  

崔字砚 CHOI Jayeon, 贾袁弘丽JIA Yuanhongli  

儿童舞蹈员 Child Dancer 

婚礼筹备
THE WEDDING PREPARATIONS 

 

新娘姐妹 Bridesmaids 

谢茜嘉．贝露 Jessica BURROWS, 陈韵诗 CHEN 

Yunshi, 崔字砚 CHOI Jayeon, 美迪亚 Medea 

CULLUMBINE-ROBERTSON, 金恩实 KIM Eunsil, 

酒井那奈 Nana SAKAI, 王玥 WANG Yueh Erica, 

王齐 WONG Chai, 袁奡忻 YUEN Ao Xin Hennes, 

邹梦洁 ZOU Mengjie    

葬礼
THE FUNERAL 

 

送殡人士 Funeral Procession  

陈韵诗 CHEN Yunshi, 崔字砚 CHOI Jayeon, 

贾美迪亚 Medea CULLUMBINE-ROBERTSON, 

袁弘丽 JIA Yuanhongli, 李秀妍 Larissa LI, 

梁婉婷 LIANG Wanting, 路雪盈 LOO Suet Ying 

Zoe, 吕励妍 Natalie LU, 穆妍菲 MU Yanfei, 

王齐 WONG Chai, 许慎恬 XU Shentian, 袁奡忻 

YUEN Ao Xin Hennes, 邹梦洁 ZOU Mengjie, 

卡诺意 Luis CABRERA, 江口健仁 Kent EGUCHI, 

简家杰 KAN Ka Kit Jordan, 林子丹LIN Zidan, 

鲍俊文 Jeremy POWER, 孙健恒 SUN Jianheng, 

吴宇豪 WU Yuhao, 殷晋雄 James YAN, 尹鑫鑫 

YIN Xinxin, 赵永其 ZHAO Yongqi   
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《罗密欧与茱丽叶》是浦罗哥菲夫离开祖国14年后，回到俄国的首个长篇芭蕾舞作品，
由狄亚基列夫委约创作。他以轻柔抒情的曲风，描写茱丽叶的纯真及她与罗密欧的甜
蜜爱情。作品于捷克首演，其后于1940年基洛夫剧院及1946年莫斯科大剧院公演。当
时很多人希望舞剧能大团圆结局，但普罗科菲耶夫坚持保留莎剧的悲剧结局。他那迥
然不同的创作风格，令《罗密欧与茱丽叶》一剧成为最受欢迎的芭蕾舞剧之一。 

After 14 years in the West, Sergei Prokofiev returned to Soviet Russia and composed his first full-
length ballet score, Romeo and Juliet, commissioned by Serge Diaghilev. His score has a wonderful 
lyricism depicting Juliet’s innocence and Romeo and Juliet’s tender love for each other. A Czech 
company first staged the ballet, followed by the Kirov in 1940, and in 1946, the Bolshoi staged it a 
decade after Prokofiev had finished it. There were those who wanted a happy ending, so Prokofiev 
had to fight to retain Shakespeare’s tragic ending. Romeo and Juliet is now one of the most popular 
ballets today. 

谭 嘉仪 近 年 参 与的 舞 蹈 制 作，包 括 香 港 芭 蕾 舞 团《 梁 山 伯与祝 英台》、香 港 故 宫 博
物馆《百样玲珑⸺卡地亚与女性》展览开幕演出，以 及香港舞蹈团《兰陵．入阵》和

《一个人的哪咤》。她参与的舞台服装设计制作超过80个，涉猎意大利歌剧、戏曲、话
剧、音乐剧、形体剧场及芭蕾舞剧等不同范畴；其制作于香港、中国内地、亚洲、欧洲
�美洲等多地演出。谭嘉仪于2005、2015�2024年获香港戏剧协会颁发最佳服装设计
奖。2008年，她获颁利希慎基金会⸺亚洲文化协会奖助。 

In recent years, Mandy Tam has contributed to dance productions including Hong Kong Ballet’s 
The Butterfly Lovers, the Hong Kong Palace Museum’s opening performance for the exhibition 
‘Cartier and Women’, and the Hong Kong Dance Company’s The Legend of Lanling and Nezha: 
Untold Solitude. She has designed and produced costumes for over 80 stage works, encompassing 
Chinese and Western opera, dance, drama, musical, physical theatre and ballet. Her works have 
been presented in Hong Kong, Chinese mainland, and across Asia, Europe, and the Americas. Tam 
received the Hong Kong Drama Awards for Best Costume Design in 2005, 2015, and 2024. In 2008, 
she was awarded the Lee Hysan Foundation Fellowship of the Asian Cultural Council. 

陈志权现为香港演艺学院舞台设计高级讲师，是香港其中一位杰出的舞台及服装设计
师。陈氏舞台设计作品超过150个，包括歌剧、戏曲、中国舞、现代舞�戏剧等，赢得广泛
赞誉。代表作包括得奖作品香港话剧团《浮士德》，以及大型粤剧制作《蝶影红梨记》。
除剧场设计外，亦涉猎商业设计及室内设计，同时致力推广舞台艺术教育，不时出席布
景及服装设计讲座。2008年至2012年更担任香港舞台技术及设计人员协会主席。 

One of the most prominent set and costume designers in Hong Kong, Ricky Chan is the full-time 
senior lecturer at the Theatre Design Department of The Hong Kong Academy for Performing Arts. 
Chan has designed for more than 150 productions of various genres, including opera, Chinese 
opera, Chinese dance, contemporary dance and drama, winning much critical acclaims. His most 
representative works include the award-winning Hong Kong Repertory Theatre’s Dr Faustus and the 
large-scale Cantonese opera production Shade of Butterfly and Red Pear Blossom. He has worked 
extensively in the theatre, commercial fields and interior design and actively promoted theatre 
arts education and given talks on set and costume design. He was the chairman of Hong Kong 
Association of Theatre Technicians and Scenographers from 2008 to 2012.

曾任香港演艺学院驻院艺术家（设计），现为自由身布景及服装设计师。2024年凭《植
物人》获香港舞台剧奖最佳舞台设计提名及IATC(HK)剧评人奖年度舞台科艺／美术奖
提名；同年凭《尘落无声》及《半桶水》布景及服装设计、《牵牛花》布景设计获香港小
剧场奖最佳舞台美学设计提名。2025年凭《半桶水》布景及服装设计获IATC（HK）剧评
人奖年度舞台科艺／美术奖提名；同年凭《少年神农的摇滚独白》获香港小剧场奖最佳
舞台美学设计提名。

Ryan Lo is a former Artist-in-Residence (Design) at The Hong Kong Academy for Performing Arts 
and a prolific freelance set and costume designer. In 2024, he received a Hong Kong Drama Awards 
nomination for Best Stage Design for I am Tree, as well as an IATC (HK) Critics Award nomination for 
Stage Technology / Fine Arts of the Year for the same production; in the same year, he also received 
three Hong Kong Theatre Libre Award nominations for Best Stage Aesthetics Design: for his set and 
costume design of Leave Him in the Dust and The Bucket, and for his set design of Asagao. In 2025, 
he received an IATC (HK) Critics Award nomination for Stage Technology / Fine Arts of the Year for 
his set and costume design of The Bucket; in the same year, he also received a Hong Kong Theatre 
Libre Award nomination for Best Stage Design for A Tale of the Young Shennong. 

邱雅玉毕业于香港演艺学院，获艺术学士学位，主修舞台灯光技术。现为自由身舞台灯
光工作者。 

Ruby Yau majored in theatre lighting technology at The Hong Kong Academy for Performing Arts and 
graduated with a Bachelor’s degree in Fine Arts. She is currently a stage lighting freelancer. 

甄 拔 涛 现 为 再 构 造 剧 场艺 术 总 监；2 0 2 1-2 2 剧 季 担 任 德 国 曼 海 姆 国 家 剧 院 驻 院 作
家，2019-22年间出任香港艺术发展局文学艺术范畴民选委员及文学委员会主席。甄氏
活跃于香港和德国剧场，凭藉英文剧本《未来简史》获2016柏林戏剧节剧本市集奖，为
首位华人获此殊荣。中文剧本《灼眼的白晨》为他赢取第八届香港小剧场奖最佳剧本。
其作品获德国、奥地利、加拿大和香港多地机构委约及邀请演出。 

An active theatre playwright, director and educator, Yan Pat-to is currently the Artistic Director of 
Reframe Theatre. The former House Author of Nationaltheater Mannheim in Germany also served 
as Elected Council Member and Chairman of the Committee of Literary Arts for Hong Kong Arts 
Development Council during 2019-22. His award-winning English play A Concise History of Future 
China earned him the honour of being the first Chinese playwright to be selected by the prestigious 
Berliner Festspiele Theatertreffen Stückemarkt, while his Cantonese play White Blaze of the 
Morning was awarded Best Play at the 8th Hong Kong Theatre Libre. His works have been widely 
commissioned and performed in Austria, Canada, Germany and Hong Kong. 

赵式庆是中国武术研究的主要倡导者，同时是香港文化节创办人及研究机构中华国术
总会执行董事。赵氏与Sarah Kenderdine教授共同创立了「香港武术活态资料库」，为全
球最大的武术动态资料收藏库，并多次举办了具全球影响性的武术展览，包括2018年
于瑞士的《Kung Fu Motion功夫动态》、同年亦于香港举办了《国泰民安︰非物质文化遗
产新媒体》展览及2021年的《剑之道︰中国与意大利的武士文化》。赵式庆是「国际武
学研讨会」的创办人，并出版了多本武学及香港武术研究相关的书籍。 

Hing Chao is the founder of Hong Kong Culture Festival, Executive Director of International Guoshu 
Association and a leading researcher in martial studies. He co-founded Hong Kong Martial Arts 
Living Archive, the largest martial arts motion archive in the world, and has organised several 
internationally influential martial art exhibitions, most recently Kung Fu Motion: A Living Archive 
(Lausanne: 2018), Safeguarding the Community: An Intangible Cultural Heritage New Media 
Exhibition (2018), and Way of the Sword: Warrior Traditions in China and Italy (2021). Hing is also 
the founder of International Martial Studies Conference, and the founding editor of the book series 
Martial Studies and Hong Kong Martial Arts Research. 

普罗科菲耶夫 
Sergei PROKOFIEV (1840-1893)

音乐
Music 

谭嘉仪  
Mandy TAM 

服装设计
Costume Design  

陈志权   
Ricky CHAN  

布景设计
Set Design 

劳正然  
Ryan LO 

助理舞台设计
Assistant Set Design 

邱雅玉  
Ruby YAU  

灯光设计
Lighting Design

(根据陈焯华原创灯光设计
based on the original lighting 
design by Billy Chan)    

甄拔涛  
YAN Pat-to   

戏剧构作
Dramaturge

赵式庆  
Hing CHAO    

武术顾问
Martial Arts Advisor 

创作人员简介 Creative Cast Biographies
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香港芭蕾舞团 
Hong Kong Ballet

香港芭蕾舞团（港芭）以富香港独有魅力、非凡作品及
超卓演绎享誉国际。自1979年以来港芭不断演变，现
已成为一个朝气蓬勃的艺团，着重卓越的品质，拥有
丰富的剧目及具前瞻性的社区拓展计划。  
 

港芭有50位来自世界各地的精英舞者，包括中国香
港、中国内地、亚洲地区、澳洲、新西兰、欧洲和北美
等地，近年赢得海内外各方的支持和肯定。演出剧目
涵盖多出重制的古典瑰宝、巴兰钦的新古典杰作、特
别为港芭编创的长篇芭蕾舞及具香港特色的作品。除
了演出港芭艺术总监卫承天的作品，亦会不时演出当
今舞坛星级编舞家如罗曼斯基、惠尔顿、麦葛莱格、佩
克、季利安、杜亚陶及奥乔亚等的杰作，以及驻团编舞
家胡颂威和香港新晋编舞家的作品。 
 

港芭以充满活力的姿态，成为香港的重要文化大使，
积极到海外巡演，由成立至今超过五十次。过去两年，
港芭获邀在不同的城市演出和参与制作，包括澳门、
北京、新加坡、威尼斯、纽约、伦敦、首尔和上海，并代
表香港成为中国内地及西方的重要文化艺术据点。 
 

港芭的作品备受海内外赞誉，卫承天的《胡桃夹子：香
港圣诞之旅》于2024年荣获联合国教科文组织全球
世界遗产教育创新案例「卓越之星」奖。  
 

港芭附属的香港芭蕾舞学院是一所具规模及培训专
业芭蕾舞者的学院，提供芭蕾舞教育工作。此外，港芭
亦在全港各地举办一系列屡获殊荣的社区活动及跨
界合作演出，务求将芭蕾舞普及化。港芭又制作了多
部原创录像及舞蹈影片于不同网上平台播放，累积逾
千万观看次数，连系世界各地的芭蕾舞爱好者。 

Hong Kong Ballet (HKB) is recognised internationally as a 
world-class institution that represents Hong Kong’s unique 
character. Since its inception in 1979, HKB has evolved 
into a vibrant performing arts organisation with a dynamic 
repertoire, forward-thinking community engagement 
initiatives and an emphasis on excellence.  
 
Comprised of 50 dancers from all over the globe – 
Hong Kong, Chinese Mainland and other parts of Asia, 
Australia, New Zealand, Europe and North America. HKB 
has won recognition both regionally and internationally 
with celebrated re-stagings of the classics, neoclassical 
masterworks by George Balanchine and others and original 
ballets created for HKB and about Hong Kong. Additionally, 
HKB performs works by its Artistic Director Septime Webre 
and some of today’s most sought-after choreographers, 
including Alexei Ratmansky, Christopher Wheeldon, Wayne 
McGregor, Justin Peck, Jiří Kylian, Nacho Duato and 
Annabelle Lopez Ochoa as well as innovative new works 
by its Choreographer-in-Residence, Hu Song Wei Ricky and 
numerous emerging Hong Kong choreographers. 
 
HKB stands out as a dynamic Hong Kong cultural 
ambassador, sharing its unique repertoire and style with 
audiences in Europe, North America, Chinese Mainland and 
Asia. With over 50 international tours since its founding, HKB 
performed or presented immersive works in Macau, Beijing, 
Singapore, Venice, New York, London, Seoul and Shanghai in 
the last two years.  
 
In 2024, Septime Webre’s The Nutcracker – A Hong Kong 

Adventure and its community outreach activities won the 
Star of Outstanding Award at UNESCO’s Global Awards for 
World Heritage Education Innovative Cases. 
 
HKB maintains the Hong Kong Academy of Ballet, a 
professionally-oriented ballet school, as well as a full 
schedule of award-winning community programmes and 
crossover collaborations throughout Hong Kong to ensure 
ballet is accessible to all. HKB has also produced engaging 
original videos and dance films that have collectively 
garnered over 10 million views online, connecting with ballet 
lovers worldwide. 
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Artistic Director
Septime WEBRE

Ballet Master
Yuh EGAMI

Ballet Master
Luis R. TORRES

Ballet Mistress,
Principal Dancer
Xuan CHENG

Associate Ballet Master,
Principal Character Dancer
WEI Wei

Choreographer-In-Residence
HU Song Wei Ricky

Chief Representative, 
Mainland, China
TANG Min

Associate Ballet Master, 
Principal Dancer
SHEN Jie

Hong Kong 
Artist-in-Residence
LEUNG Chunlong

from left:

Xuan CHENG, WANG Qingxin, YANG Ruiqi, YE Feifei, Garry CORPUZ, 
Albert GORDON, Ryo KATO, SHEN Jie, WEI Wei

Principal
Dancers

from left:

Jessica BURROWS, GAO Ge, KIM Eunsil, Naga SAKAI, ZHANG Xuening,
Jeremy CHAN, Gouta SEKI, Jonathan SPIGNER

Soloists

from left:

LAI Nok-sze Vanessa, LAI Pengxiang, LOO Suet-ying Zoe,
SUN Jia, TENG Ronger, Luis CABRERA, Kent EGUCHI,
Jeremy POWER, Henry SELDON

Coryphées

from left:

Eve BELGUET, CHEN Yunshi, CHOI Jayeon, Medea CULLUMBINE-ROBERTSON, JIA Yuanhongli,
Larissa LI, LIANG Wanting, Natalie LU, MU Yanfei, WANG Yueh Erica, WONG Chai, XU Shentian,
YUEN Ao Xin Hennes, ZHU Jiaying, ZHU Yun, ZOU Mengjie, Davide ALPHANDERY, KAN Ka-kit Jordan,
LIN Zidan, LIU Yu-lun, Shunsuke NOMURA, SUN Jianheng, WU Yuhao, James YAN, YIN Xinxin, ZHAO Yongqi

Pianist
Nicholas LAU

Corps de Ballet

香港芭蕾舞团舞蹈员
Hong Kong Ballet Dancers 2026/27

香港芭蕾舞团艺术人员 
Hong Kong Ballet Artistic Members
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董事局及委员会 
The Board and Committees  

Honorary Patron  
Mrs Janet LEE  

 
Chairman 
Ms Daisy HO, BBS  

 
Board of Governors 
Ms Linda FUNG (Vice-chairman) 

Mr Arthur Minshiang WANG (Treasurer) 

Ms Lindzay CHAN  

Miss Flora Zeta CHEONG-LEEN, Dr h.c. 

Mrs Deirdre FU TCHENG  

Mrs Cherry TSE LING Kit-ching, GBS, JP 

Ms Evonne TSUI  

Dr Eden WOON, JP  

Mrs Liana YUNG YEUNG  

 
Chairmen Emeriti  
Mrs Cissy PAO WATARI, BBS 

Mr John Jeffrey YING 

 
Executive Committee  
Ms Daisy HO, BBS (Chairman) 

Ms Linda FUNG 

Mrs Deirdre FU TCHENG  

Mr Arthur Minshiang WANG 

 
Finance Committee  
Mr Arthur Minshiang WANG (Chairman) 

Mrs Janice CHAN-CHOY 

Ms Lindzay CHAN 

Ms Linda FUNG 

Ms Daisy HO, BBS 

Ms Evonne TSUI  

Dr Eden WOON, JP

Programming Committee  
Ms Linda FUNG (Chairman) 

Ms Lindzay CHAN 

Miss Flora Zeta CHEONG-LEEN, Dr h.c. 

Mrs Deirdre FU TCHENG 

Mr Arthur Minshiang WANG 

Dr Eden WOON, JP 

 

Development Committee  
Ms Daisy HO, BBS (Co-chairman) 

Mrs Mira YEH (Co-chairman) 

Mrs Janice CHAN-CHOY 

Mrs Leigh TUNG CHOU 

Ms Maya LIN 

Mrs Anne WANG LIU 

Mrs Deirdre FU TCHENG 

Mr Arthur Minshiang WANG 

Mrs Daphne KING YAO 

Mrs Connie WEI YANG 

Mrs Liana YUNG YEUNG 

 

Investment Committee  
Ms Daisy HO, BBS (Chairman) 

Mr Arthur Minshiang WANG 

Mrs Liana YUNG YEUNG 

 

Honorary Advisors 
Ms FENG Ying 

Mrs Christine LIAO 

Mr Kevin McKENZIE 

Mr Kevin O’HARE 

Ms Madeleine ONNE 

Ms Jean M. WONG, BBS 

Sir Peter WRIGHT, CBE 

Ms ZHAO Ruheng 

 

Founders 
Mrs Mary GRIFFITHS 

Ms Kay-Cecile JONES  

Ms Paula LAU

The Hong Kong Ballet Guild 2025/26 

Co-Chairs 
Mrs Michelle Miller ERB 

Mrs Lillian LEE FONG 

Ms Emily LAM, JP 

Mrs Emelda WONG TRAINOR 

 

Principal Guild 
Mrs Desiree WOO OSBORN 

Mrs Deirdre FU TCHENG 

Ms Edna WONG 

 

Soloist Guild 
Mrs Ariel SHTARKMAN GHITIS 

Ms Elaine C KWOK 

Mrs Rachel Qingqing KWOK 

Professor Ava KWONG 

Dr Christy LIANG 

Ms Jolene LIN 

Ms Maya LIN 

Mrs Tyhoa KOBLER SITABKHAN 

Ms LeighAnne ZHU 

 

Coryphée Guild 
Mrs Carmen CHOI AHN 

Ms Jennifer CHEUNG 

Ms Jasmine FOK 

Mrs Annie HA 

Ms Janet HUNG 

Mrs Ahana KOTHARI 

Ms Bonita LAM 

Ms Jennifer Ann LEE 

Ms Adrienne LI 

Mrs Candace SOHMEN 

Mrs Charlotte TSUEI-ROBINSON 

Ms Phyllis Kimberley WANG 

Mrs Alicia KU WENNERDAHL 

Mrs Alicia Knapp BONILLA WIESER 

Ms Wendy WONG 

Ms Mia XU 

Mrs Charmaine LEE YEUNG 

 

Corps de Ballet Guild  
Mr & Mrs Merwin CHAN 

Mrs Lisa CHIBA 

Mrs & Mr Krisztina Anspach and Mathieu FORCIOLI 

Ms Jun KWOK 

Mrs Jennifer FENG LAU 

Mrs Zoe CHEN LEUNG 

Mrs Amilia Violet Lasar LI 

Mrs Fion LI 

Miss Katherine TUNG 

Ms Meijuan ZENG 

Ms Pennie ZONG

管理及行政人员
Management and Staff 

ARTISTIC TEAM 
Artistic Director 
Septime WEBRE 

Company Manager 
Sasa CHOW 

Executive Assistant to Artistic Director 
Tammy CHUNG 

Artistic Administrative Officer 
Faye HUI 

 

HEALTH AND WELLNESS TEAM 
Physiotherapist  
Kawaie CHUI  

Company Wellness Counselor  
Melody FUNG  

 

PROGRAMME 
Senior Programme Manager 
Caroline CHEUNG 

Programme & Communications Manager  
Jerry QIU 

Assistant Programme Manager 
Tiffany TANG 

Programme Officer 
Lyond WONG 

 

TECHNICAL 
Head of Technical and Stage Management  
Thomas LEUNG 

Stage Manager 
Xyrus WAN 

Assistant Stage Managers  
Man KWONG 

Chris LAI 

Technician 

Jane TAI 

 

WARDROBE 
Director of Wardrobe 
Joanne CHONG 

Assistant Wardrobe Manager 
Aria LEUNG 

Project Coordinator, Wardrobe 

Dilys JONG 

Wardrobe Administrative Assistant 
LO Ming Wai 

Seamstress 
Mei Ting LAU 

YAO Yao 

 

ADMINISTRATION TEAM
Executive Director 
Heidi LEE 

ADMINISTRATION 
Head of Corporate Services 
Winnie SU 

Senior Administrative Officer 
Stephen CHAN 

Receptionist cum 
Administrative Assistant 

Macy CHAN 

Office Assistant 
Flora HAU 

 

CREATIVE MEDIA STUDIO 
Creative Video & Media Director 
Andreas GUZMAN 

 

DEVELOPMENT 
Director of Development 
Raymond YEUNG 

Development Manager 
Abby HO 

Senior Development Officer 
Vincent LAM 

Senior Project Officer 
Crystal PANG 

David YIP 

Development Officer 
Doris LI 

 

EDUCATION & 
COMMUNITY OUTREACH 
Senior Education & Community 
Outreach Manager 
Vency KWOK 

 

Education & Community 
Outreach Officer 
Michelle CHENG 

Education & Community 
Outreach Coordinator 
Emily TANG 

Education & Community 
Outreach Assistant 
Yuki TAI 

FINANCE 
Head of Finance 
Joey CHENG 

Accounting Manager 
Shirley KUAN 

Accounting Officers 
Vincy LAM 

Dily LEE 

 

HUMAN RESOURCES 
Human Resources Manager 
Timmie YEUNG 

Senior Human Resources Officer 
Yuki WONG 

 

MARKETING 
Director of Marketing 
Alexia CHOW 

Marketing and PR Manager 
Tobe TO 

Marketing Manager 
Anson HO 

Assistant Marketing Manager 
Jane NG 

Senior Marketing Officer 
Zoe NG 

Marketing Officer 
WU Tsz Mei 

THE HONG KONG ACADEMY OF BALLET 
Associate Director of Training  
Irene LO 

Senior Academy Teachers 
Yonglin LIANG 

Di WU 

Academy Teacher 
Sharon LEUNG 

Junior Academy Teacher 
Dawnie KWOK 

Academy Manager 
Arthur MAK 

Deputy Academy Manager 
Annika LI 

Academy Officers 
Karen CHUNG 

Heather KWAN 

Kayla WONG 
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ROMEO + JULIET
罗密欧  +  茱丽叶

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT 
Our heartfelt gratitude goes out to The HKSAR Government, our dedicated Sponsors, Partners, Patrons 
and Donors. Their immense generosity is essential for Hong Kong Ballet (HKB) to present inspiring ballets, 
commission exciting new works, nurture future generations of ballet enthusiasts, tour internationally, provide 
an exceptional environment for our talented dancers and continuously enrich Hong Kong’s vibrant arts scene. 

MAJOR FUNDING BODY
	  
Culture, Sports and Tourism Bureau, 
The HKSAR Government

INTERNATIONAL PARTNERS  

PARTNER OF GREATER BAY AREA 
BALLET INCUBATION CENTRE
Guangzhou Opera House		
	
MEMORANDUM OF 
UNDERSTANDING WITH
Royal Ballet School			
	
TOUR UNIFORM PARTNER 
Repetto Hong Kong 

FESTIVALS

ROMEO + JULIET A PROGRAMME OF 
HONG KONG WEEK 2026 @CHENGDU  
HONG KONG WEEK 

DUNHUANG: IN SEARCH OF LIGHT 
A PROGRAMME OF ASIA+ FESTIVAL 
2026 
Asia+ Festival

PARTNERS 

CHAMPAGNE PARTNER  
Perrier-Jouët Champagne 

OUTDOOR MEDIA PARTNER
POADmedia Limited 

RADIO PARTNER	  
Commercial Radio Hong Kong 

MAKE-UP PARTNER  
M•A•C Cosmetics 

HOTEL PARTNERS	  
Kimpton Tsim Sha Tsui Hong Kong 
Regent Hong Kong 
Rosewood Hong Kong 
The Ritz-Carlton, Hong Kong 
W Hong Kong 

SPONSORS
	  
NEXT MOVES: DEVELOPING THE NEXT 
GENERATION OF
BALLET CHOREOGRAPHERS  
China National Arts Fund 
 
NEXT MOVES: DEVELOPING THE NEXT 
GENERATION OF  
BALLET CHOREOGRAPHERS 
Cultural Exchange activities funded by: 
Culture, Sports and Tourism Bureau,  
The HKSAR Government 

ROMEO + JULIET
BEIJING TOUR PARTNER 	
Beijing Office 
The HKSAR Government	
			 
DUNHUANG: IN SEARCH OF LIGHT 
CO-PRODUCED WITH 
China Arts and Entertainment Group Ltd. 
		   
DUNHUANG: IN SEARCH OF LIGHT 	
CO-PRODUCED WITH 	
New Bund 31	  		
	  
THE NUTCRACKER 
TITLE SPONSOR 
Henderson Land 
			    
BRUCE LEE: HONG KONG LEGEND 
CO-COMISSIONED WITH 
Abu Dhabi Festival 

THE SLEEPING BEAUTY 	  
TITLE SPONSOR 		   
China Minsheng Bank Hong Kong 
Branch 

HK BALLET SPECTACULAR  
BY THE HARBOUR PARTNER 
Harbour City
	  
COMMUNITY OUTREACH SPONSOR 
Chinachem Group 

COMMUNITY OUTREACH AND 
ENGAGEMENT SPONSOR 
Wofoo Foundation 
 
BESPOKE BALLET PERFORMANCE 
SPONSOR 
DBS Bank (Hong Kong) 
Hong Kong Rope Skipping 
Association, China 
LIV Golf 

EVENT SPONSOR
AXA 
	  
THE SLEEPING BEAUTY 
ENCHANTED DREAMS SPONSOR 
Sweetdream 			 
	
CULTURAL PARTNER  	 	
Art Basel  

港芭巡演 | 成都 
HKB ON TOUR | CHENGDU 

巡演团服支持 
TOUR UNIFORM PARTNER    

主办 
PRESENTED BY

支持 
SUPPORTED BY  

此节目为2026年「活力高新」国际舞蹈演出季节目之一 
A PROGRAMME OF THE 2026 CHENGDU INTERNATIONAL DANCE FESTIVAL  

ACCOMMODATION PARTNER  
K11 ARTUS 

ARTIST RESIDENCY AND 
PROGRAMME PARTNER	
Eaton HK 

BEAUTY AND HEALTH PARTNER  
FANCL		

EVENT, FOOD AND BEVERAGE 
PARTNER 
Regent Hong Kong

FOOD AND BEVERAGE PARTNER 
Tosca di Angelo	

EVENT PARTNER 
OZONE  
 
COFFEE PARTNER 
Bacha Coffee Hong Kong Limited 
 
FITNESS PARTNER 
PURE Fitness 
 
ENGLISH MEDIA PARTNER 
Tatler	  
 
PRINCIPAL PHYSIOTHERAPY 
PROVIDER 
PhysioCentral 
 
ELEVATOR TV NETWORK PARTNER 
Target Media 	  

2120



ACCESSIBILITY FUND

DANCERS’ SPONSORSHIP FUNDDEVELOPMENT FUND

SILVER DONORS

SAPPHIRE DONORS

BRONZE PATRONS 

RUBY DONORS

SAPPHIRE PATRONS 

RUBY PATRONS 

BLOOMBERG
DR WAYNE HU CHARITABLE FOUNDATION LTD. 
MS DAISY HO, BBS 

MRS CARMEN CHOI AHN 
MS JANE BURROWS 
MS ASHLEY YIRAN YANG 
MR ALEXANDER K.K. YEUNG 

ANONYMOUS 
MRS KIM BUI KOLLAR 

MR THOMAS CAREY ALLEN 
ANONYMOUS 
MR PATRICK CHEUNG 
MR GARY L. MILES & MS BERFA CHOW 
DR EDDY LI 
MS AVERY LIN 
MS JENNIFER LIU 
MS TANG WING YU 
MISS LILLIAN TO 
MR TIM WEINERT-APLIN AND MS MICHELLE WAN 
WEBSTER ENGINEERS LIMITED 

MR FRED YICK AND MS ANGELA CHEUNG 
MR KAWAHARA KUNIHIKO 
MS MARIA NIKOLAENKO 
MISS WENXIN XING 

ANONYMOUS 
ANONYMOUS 
ANONYMOUS  
ANONYMOUS 
MR GARY L. MILES & MS BERFA CHOW 
MRS BARBARA YU LARSSON
MORE THAN DANCE 
DR WONG MAN TAI ERIC 

PLATINUM DONORS  

SAPPHIRE DONORS  

RUBY DONORS  

ALAN'S IMPRESSION LIMITED 
MR JOHN RIKLEY  

GOLD DONOR
DR SAMUAL WONG 

ANONYMOUS  
ANONYMOUS  
ANONYMOUS 
MS JANE BURROWS 
MRS YUEN CHAU LING KI 
MR FU CHEUNG TAI WILLIAM 
MS LISA LI SAISAI  
MS JANANA SULEYMANLI PASHA 
MS LILIAN SHIH 
DR EDEN WOON, JP 
MS WONG WAI KAY, VICKY 

ANONYMOUS 
JOSÉ & JULIE SEVILLA BISAILLON 
DR CHEUNG KAR CHUN PATRICK 
MISS KATERYNA DEMEKHINA 
MRS SARAH KONG-YU 
MRS BARBARA YU LARSSON
MS MAGGIE DUO SONG 
MRS ALICIA KU WENNERDAHL 
MS JANICE YUNG 

PLATINUM PATRON 
MS ELIA MOURTZANOU 

SPECIAL THANKS

CULTURE, SPORTS AND TOURISM BUREAU 
LEISURE AND CULTURAL SERVICES DEPARTMENT 
THE HONG KONG JOCKEY CLUB 
EDUCATION PARTNER: THE HONG KONG ACADEMY FOR 
PERFORMING ARTS 
SJM RESORTS, S.A. 
HONORARY LEGAL ADVISORS: CLIFFORD CHANCE, DEACONS, 
HERBERT SMITH FREEHILLS 
PHYSIOCENTRAL – PRINCIPAL PHYSIOTHERAPY PROVIDER 
SINCE 2019 
OT&P HEALTHCARE 
ASIA MEDICAL SPECIALISTS & SPORTSPERFORMANCE 
PHYSIOTHERAPY 
THE ELEVATE PILATES AND MOVEMENT STUDIOS – DAVID CLAASE 
AND CARLO PACIS 
HONORARY PHOTOGRAPHER: TONY LUK 
GUEST PHOTOGRAPHERS: CONRAD DY-LIACCO, KEITH HIRO, 
ERIC HONG, MAK CHEONG WAI 

FOUNDING PATRONS

THE D.H. CHEN FOUNDATION
GOLDMAN SACHS (ASIA) L.L.C.
LAI SUN DEVELOPMENT CO. LTD.
DR DAVID K.P. LI
MR LI KA-SHING
MR ROBERT NG

LIFE PATRONS

CATHAY PACIFIC AIRWAYS LTD.
MR SILAS CHOU
MS CHRISTINE CHUANG
DR STANLEY HO
THE HONG KONG JOCKEY CLUB
HSBC PRIVATE BANK
JPMORGAN CHASE BANK
SUN HUNG KAI PROPERTIES LTD.
MR & MRS SHINICHIRO WATARI
DR & MRS ALLAN ZEMAN

DIAMOND DONOR 
CHINACHEM GROUP 

SILVER DONORS
ANONYMOUS 
MS ELIA MOURTZANOU 

BRONZE DONORS 

ANONYMOUS  
ANONYMOUS  
MS DAISY HO, BBS  
MR JONATHAN RISS 

SILVER PATRONS 
ANONYMOUS 
MR EZEKIEL D ARLIN 

SAPPHIRE DONOR

RUBY DONORS  

MS ASHLEY YIRAN YANG 

ANONYMOUS 
MS MAYA LIN 
MR TECK MENG WONG 

BRONZE DONOR

MS DAISY HO, BBS 

CLUB HONG KONG BALLET PATRONS 

DON QUIXOTE PATRON 
Bloomberg 

SWAN LAKE PATRONS 
AWAIM®
UOB Hong Kong 
UOB Art Academy 
					      
THE NUTCRACKER PATRONS 
Ms Lynn FU 
Sanlorenzo Asia-Pacific	  

GISELLE PATRON  
Perrier-Jouët Champagne 

COPPÉLIA PATRONS  
L'ÉCOLE, School of Jewelry Arts 

GOLD PATRON
MR JUSTIN D'AGOSTINO MH

STUDENT TICKET FUND
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8月29至30日，港芭于北京国家大剧院歌剧院上演《罗密欧+茱丽叶》，再度赢得满堂喝彩！这不仅是
一场文化交流的盛会，港芭更以香港独特视角重新诠释莎翁经典，透过精湛舞技与极具张力的舞台
设计深深打动全场观众，缔造了难忘的艺术飨宴。

本次巡演圆满成功，实有赖香港特别行政区政府驻北京办事处的慷慨支持，以及北京舞蹈学院附属
中等舞蹈学校、中央芭蕾舞团的协助。此外，我们亦特别感谢Repetto为港芭带来既舒适又时尚的巡演
团服，陪伴我们完成这趟精彩的艺术旅程。

Hong Kong Ballet (HKB) was deeply moved by the incredible audience response to Romeo + Juliet at Beijing’s iconic 
National Centre for the Performing Arts Opera House during 29-30 Aug. The emotional, heartfelt performances 
sparked a powerful cultural dialogue, and audiences were captivated by our East-meets-West reimagining of 
Shakespeare's timeless tale told through a uniquely Hong Kong lens. 

This successful tour was made possible with the Beijing Office of the Government of the HKSAR’s invaluable 
partnership. We also extend our deepest gratitude to The Affiliated Secondary School of Beijing Dance Academy 
and the National Ballet of China for their generous support and a very special thank you to Repetto for providing 
stylish, comfortable tour uniforms for the memorable journey.

「大量托举、旋转、抛接等技巧在芭蕾风格中
流露东方的含蓄典雅，舞姿行云流水」
―《北京日报》

「从热闹的街景到优雅的民居，
打造一段色彩斑斓的老香港之旅。」
―《中国日报》

北京巡演 BEIJING TOUR 2026 
《罗密欧 + 茱丽叶》 ROMEO + JULIET 

巡演团服支持 TOUR UNIFORM PARTNER    

北京巡演支持 BEIJING TOUR PARTNER 



Dunhuang: In Search of Light is not a religious tale, but a human story 
steeped in the colours of Dunhuang — about embracing one’s 
imperfections after experiencing love, pain and loss.

“
”

《敦煌︰溯光行》并非宗教故事，而是一个披着敦煌色彩、关于人的
故事，讲述人在经历爱、痛与失去后，仍然接纳不完美的自己。

From the brilliant team behind The Butterfly Lovers comes an epic new ballet inspired by 
Dunhuang’s majestic sand dunes and ancient Silk Road cave temples where cultures met and 
flourished and Hermann Hesse’s iconic novel ‘Siddhartha’. In Dunhuang: In Search of Light, a young 
man searches for enlightenment guided by Feitian (Flying Apsaras) celestial beings along the way. 
Powerful classical ballet with immersive visuals and living frescoes celebrate personal awakening, 
wisdom and compassion.

HKB’s exciting partnership with Dunhuang Academy richly brings the authenticity of Dunhuang’s 
cultural heritage to the stage and deepens the production’s artistic and historical impact.

原创芭蕾新作《敦煌：溯光行》由载誉舞剧《梁祝》编舞胡颂威及麦静雯再度携手创作，
以敦煌壮阔沙丘、丝绸之路石窟，以赫塞名作《流浪者之歌》为灵感，将西方芭蕾舞与东
方哲思融合，展开一段寻光之旅。作品讲述一位求索者在飞天、九色鹿、水月观音的引
领下，于目繁华历经诱惑试炼与别离之中寻找觉悟，寻见内心永恆的光芒。

港芭更首度与敦煌研究院合作，将敦煌文化的精髓搬上舞台，呈现观众眼前。

踏上一次回溯内心的光明行旅

Embark on a luminous voyage of self-reflection

―胡颂威 Hu Song Wei Ricky 、麦静雯 Mai Jingwen 

详情
Details

「亚艺无疆」艺术节2026 节目
A PROGRAMME OF THE ASIA+ FESTIVAL 2026

大湾区国际戏剧节委约作品
Commissioned by GBA
International Theatre Festival

支持机构
Supporting Organisation

敦煌研究院
Dunhuang Academy

联合製作 CO-PRODUCED WITH 

敦煌：溯光行

16-18 OCT 2026
香港文化中心大剧院
GRAND THEATRE, HK CULTURAL CENTRE

胡颂威
Hu Song Wei Ricky  

凭《梁祝》荣获2025香港舞蹈年奖「杰出编舞」 
Recipients of the 2025 Hong Kong Dance Awards Outstanding Choreography Award for The Butterfly Lovers

编舞及文本
Choreography and Libretto

This production brings together an award-winning creative team whose members have 
contributed to works including The Butterfly Lovers, Frida and The Impossible Trial.

此製作云集屡获殊荣的创作团队，成员曾参与《梁祝》、《芙烈达》及《大状王》
等作品。

鸣谢兰州文理学院敦煌舞舞台艺术实践研究中心主任李莉，
提供敦煌舞之学术及艺术指导。
With thanks to Ms Li Li, Director of Dunhuang Dance Stage Arts 
Practice Research Centre, Lanzhou University of Arts and Science, 
for academic and artistic advice on Dunhuang dance.

特别鸣谢香港天籁敦煌乐团创办人纪文凤的全力支持及宝贵建议。
Special thanks to Leonie Ki, Hong Kong Gaudeamus Dunhuang Ensemble founder, 
for her full support and valuable advice.

音乐
Music 
田汨
Tian Mi  

布景设计
Set Design 

黄逸君
Jonathan Wong

服装设计 
Costume Design

迪厄韦克．梵赖杰
Dieuweke Van Reij    

影像设计
Video Design

方晓丹
Dan Fong 

灯光设计
Lighting Design

杨子欣
Yeung Tsz Yan 

现场音乐
Live Music

香港小交响乐团
Hong Kong Sinfonietta 
(香港天籁敦煌乐团乐师参与演出
with musicians from the Hong Kong 
Gaudeamus Dunhuang Ensemble)

指挥
Conductor 

叶咏媛
Vivian Ip 

驻团编舞家
Choreographer-in-Residence 

麦静雯
Mai Jingwen  
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FOLLOW US
订阅我们的电子资讯及关注Instagram，
有机会获得两张免费门票欣赏我们的演出及享受其他优惠。

关 注 我 们

Subscribe to our e-newsletters and follow our Instagram for a chance 
to get two free HKB tickets and to enjoy special benefits.

Hkballet.com

E-NEWSLETTER INSTAGRAM



敦煌：溯光行
「亚艺无疆」艺术节2026 节目

A PROGRAMME OF THE ASIA+ FESTIVAL 2026

大湾区国际戏剧节委约作品
Commissioned by GBA

International Theatre Festival

支持机构
Supporting Organisation

敦煌研究院
Dunhuang Academy

联合製作 CO-PRODUCED WITH 

16–18 OCT 2026
香港文化中心大剧院

GRAND THEATRE, HK CULTURAL CENTRE

世界首演
WORLD PREMIERE

编舞及文本
胡颂威、麦静雯

现场音乐
香港小交响乐团
(香港天籁敦煌乐团
乐师参与演出)

 

一部追寻心灵归依的大型芭蕾舞
Experience an 

unforgettable journey of enlightenment 
in this new ballet classic!

城市售票网售票
Book at URBTIX 


